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Abstract

With the technological transformation in the translation industry and the deepening development
of MTI education, this study analyzes 473 MTI English translation graduation thesis from 2024
using CiteSpace to identify high-frequency keywords, thereby revealing the research hotspots and
developmental trends in this field. The findings indicate that “translation strategies”, “translation
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technology”, “technical English” and “external publicity texts” are core keywords. The research areas
are primarily clustered around four categories: translation theory and strategies, translation technol-
ogy and tool applications, literary translation and cultural heritage, and translation and interdiscipli-
nary studies. The results show that the papers exhibit characteristics of practice-oriented approaches
and technological integration, but also face issues such as superficial application of technology, frag-
mented interdisciplinary theoretical frameworks, and insufficient depth in cultural external publicity
research. The study recommends strengthening education on technological ethics, promoting deep
integration between translation studies and multiple disciplines, and establishing a system for eval-
uating cultural translation competencies to provide theoretical support for cultivating compound-
type translation talents who meet national strategic needs.
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1.1. fARER

2022 4 11 A 30 H, —aKi13E[H OpenAl WHA IR & AFEF ChatGPT #as ittt feidt 1 #liFAT
WA AT MTI A B - G587 2024 4£ 5, EEEIEL A AT 8RR RS KA T
—hR (R ML A L S A  A AR SCHEAR R (104T)) (BURfRIAR (EAEDR) ), 4Rl “A RS
PR BAERE IR 2 AR SCB R AR R B W AR R IR R RE 0, W ORI B B R 0 R ] Rk
RIE, RN SR B MERI S, 78 “B IR mZ R B TR NS i
fifl L MTI 2B RE D3R Y T T HRR R R SE R 2R [1]. BRIk, A ZHEIEXS 2024 £ MTI JEiEEF %L
MV EENb 1 SC R AT OGS AT A TR B, BRERIL 2024 AR WAL AT 1], DA SRR MTI B85 28 1%
A B AR SC IR S SR AT AT L

1.2. FA3RIC)RR

1) 2024 4= MTI JEIEE PEER VAL SO s Ao B ] 2 ML 2 HY BRI 8 0] F) Ji IR A A4 2
2) 2024 FEHEEZE 1 ER R ST AT B 1] B % A DL IR LS ATE ST A 2
3) 2024 = MTI Yt 28 13 EE b 18 SCA A S Bl 1] R0 =5 R A7 1) ) AR L 2

2. MRFGF*
2.1. BiIBKkiE

EFLEPE RN AR, UL “TOEERR” NFERIE AR, KRR 2024 4,
A RANEC 801 k. AIdiik, MAIKERE 16 Fl—RAANEE XS MTI SHEE R A B
34735,
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Figure 1. Shows the annual ring chart of high-frequency keywords for the 2024 MTI English translation graduation thesis
[ 1. 2024 £ MTI FIFEF AL TSN KR IAFLE

HG Pk R AR A T — AT ST, B TR I EE A R 4 v R AN TR 2 1] AR S B S |
T DAFE R G0 L2 78 BF 7E 0 P R A A v 5 ) R S 1 O B R [ 3] X 8 S B A3 S I AR R BT
WA B O, T LTRSS B R]  [A] RE SR AN DG AR, BT U B AN RIS i A 1]
FIAR A AROR 2R, SRR 5 — AU B % RT3 DLRIBE I HT % 8, B 7 1042
FARBNZ. 4104 CiteSpace ARG EGETH HR T MTI JET5 2 B H VR 3L T34 i S ] (L
% 1).

2024 = MTI JEiE2E %%ﬂﬁ WX LU 2, EER RS R ANE S SRR
BELAR SO 55 5 S5 T, X SSRIE TR 5 B 1) S 1) AN B AR Rl 15 PR AL o
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Table 1. Research on hot keywords of MTI English translation graduation thesis

F 1. MTI RIFEFE IS TR ALK EIR

49 0.55 2024 TR S
47 0.43 2024 BB
27 0.29 2024 e ]
20 0.05 2024 DUIEH
18 0.11 2024 AT bR ER TR
13 0.23 2024 T e T
13 0.32 2024 H i
13 0.27 2024 RIS
13 0.01 2024 TS5 i
12 0.04 2024 W X 5| H
12 0.25 2024 DR
11 0.01 2024 FARA
11 0.02 2024 B R
10 0.18 2024 T M
10 0.06 2024 VaN=2FN
9 0.02 2024 EsYipl]
8 0.03 2024 BLAREH %
8 0.06 2024 AR PRI
8 0.03 2024 M
8 0.01 2024 KERHL IS
7 0.00 2024 0 W e 45
7 0.06 2024 JIIIVERTA
7 0.01 2024 R
7 0.10 2024 irXed

6 0.01 2024 B
6 0.05 2024 HETR
6 0.01 2024 Fefd:
6 0.05 2024 BHOUAR
6 0.05 2024 HNE LA
6 0.03 2024 SR PR
6 0.02 2024 I 1
6 0.03 2024 BHER R
5 0.04 2024 (RS
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5 0.00 2024 DifestaE
5 0.01 2024 TR
5 0.02 2024 BRIER
5 0.00 2024 IRPERI
5 0.04 2024 ARAE

5 0.00 2024 JE U 4
5 0.03 2024 Frorik
5 0.00 2024 ZYEE R
5 0.00 2024 AR

TERME S ARBI PRI, SERBHIGERE, NTREGE. EWHAR S AR A W B R a, X
IR SCHREN B ORI E PRSI AR BER TT . ERRMbE RN, B AES m e @R, MR
SCARFHPE BT E A SR T m 2Rk . MTI BT RS S T AR S, BHOCRRIRE A E
TN A, AR AR R 2 SRS B R Al B R AR OGP RE, MR HES)) T X HZ SRR A 5T M
WA PO RE,  “RHETHE” (RO E 0.27)F1 “2ERICA” (PP E 0.25)58H, RIEERET
U RS HERR PR R SCHIRAN AR SC, DABI IR AR A 3 AN 2 AR AT

B 5t [ B # e ) i e I AR FE AN T4 3, RO nsRRT A B AL AR . DL ()3 Pikia [ B0
et At , ol (R BRSO R T . I E TR, =T T EEE R E PR S X SRR,
B A, R EMBCR K SO BRI ot 48 B bRtk 2 soma v Rk . MTI
BYEAEEIE NA R TR E ERAT, 4 BRI ST RUBHE SN E A SO SRR |, “AhE AR
(0 FE 0.23)F1 “SCAALFE” (0 FE 0.22) N Fe it ed,  DUIE . [ S0 0 B A% 1R R g 75 5K o

S F RSB, S O A I S B R ISR S S AR EANE S ), DR
AL E IR SRS WL T TR, ORI (L 0.2001 “iEF RS (h0E 0.18)IRHL TiX—
WEFEMi . {EEARRT T, AR ERIE RS SHTT . SRR SR LRI N A . 6 TR
PSR 511, SFAERANRG “CRIEESRNE . (b0 0.55)F1 “HRHIFRTS T (RO E 0.43), WA R AEAS
FESS A SCAR A, RGERE IS FE S 0B EEi, MR ORI SCHER BT sk, 78 SCAR IS 501 4k,
EINE “HARICAR” (R FE 0.25)H1 “RHESCAR” (R E 0.23)5ANF SCAZRA, 1 78 B PRE s A7,
HRIE SCARE 5 7 s I AZ B H (I PRAH R SRIS B 15 o [FIIE, 22 AR08 < B e (0 FE 0.27) 1 “ G s
(P 0.23) 55 BHIRBIIR 5 S ERARSE &, 7 BT B TE B R SR K 48 SR M (R BR

BbAh, 5T I S T R PR AR AP o AR O B R AR (RO FE 0.32) TR R
(0B 0.27) S5 HH R S RN, 7 H A e SIZ R B 9% I j8L, e R 38 28 S e ) P AT PR 5 A itk Bl R R
BRI HZE 72, “HLEsBIEE” (Fo0 B 0.25)A1 “iERHE” (0 0.23)%2 324 E60E. | 2022 4F
ChatGPT [rjttt, HLESBHPEAE 2 G0 2 A, BHIRHRR G BERT . B, BRE &R, 32T 7R
K, REMRENAELEE, X5mRER AR R AR REEVIMIE, JHBIE LT KPR E 5 B4
5 CAT WAHERN . T RBM R FEER, hEHFEDSIRE BR, 75.8%M1E 5 %7K
AFERAEERBETTR, VLA S N LR BN RIS, i gt malrm, (2
fEABATRURAR T AR N BE F7, a5 7).
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3.2. REgimBeE

LSI RN 2)BeRe A #218 SRR 7r, AT B T PR R T M, B IA R, RENA
T, PP I E, AR eIk, it SRR O AT IR

Table 2. Clustering of key words (LSI) for MTI English translation graduation theses
F 2. MTI SEIEEFEEIP ST FIR)(LS) B 2

Size Sihouete Mean (Year) TopTerms(LSI) Top Terms (1og-likelihood ratio, p-level)
26 0738 2024 (20) i i SR V% 4505 (46.02, 1.0E—4);
' ()R AR VR () B B IR A WHEEN (14, 0.001)15 B fLi#(14, 0.001)
24 0.934 2024 (12)iF 5% B¢ 771%:(31.85, 1.0E—4);
' (4) TEJrR B AR o VPt 5 A ) B T5(17.77, 1.0E-4); ©44(11.97, 0.001)
23 0918 2024 (13.29) 1 X 51 _ i 35| H1(17.86, 1.0E-4);
(S #zha) I ER i AL 4(17.86, 1.0E—4); #F4>1:(1425, 0.00)
Rl 9815 (28.06, 1.0E—4);
r 0w 202 (2P WLEEBHIR(19.12, 1.0E-4); J5 35 4m18(19.12.1)
e S 2 bRk (34.61, 1.0E—4);
ooe 2024 (A23AZA VB UEPR(29.52.1.0B—4); SV (14.67.0)
g TNk (2449, 1.0E4);
0 202 (13 29tk 472 (1455, 0.001); 5| Fi£E(1455, 0.001);
11 0835 2024 (9) H 11936 H1i(16.61, 1.0E-4);

ALENE(10.62, 0.005); J& Ei%(10.62, 0.005);

X 2024 HFEITEEF LA AER ST RIE I, WTLCKE MTI SEEE LIRS0 U LA
FEH AT

3.2.1. BFERSREMR

FERN VRS SRR T T, BRSNS . ThAENSE. HINWS oA i S8 E, RIRZIAI T
AT FE SRR PR R S S BRIR A O TR S o B SRE S R AR R SR EE, AN AR R KUK T T A B
SEWSSEEL. BIINTE R ZSCAR LT, 75 45 A TR S BRI (R S S S R H R R IR S
FALFLIRARS], 4R REEEIIE B R VE . BHIE IR ST AL S BT VR S LA, [
PERIOGTE, B ReB AR, EEHERAR, N AR S, PRI S RIS B A5 A T
T -

322 BERASEIRNRA

HLAS R« B BOR TR S SC R (K45 R ) 2024 S 28 18 ERL AR R BOR R Jie 5 N K93
TORHE S AT R R PR (B 53, SRG IR R AT A5 MLEs#lix SRIPECIZE . RS
S, ROMRTICR S BN OBRE, SEARTEREGHRE 8. UHREHEESEAR TR
MRRRITRR, E LA SO E D RSO S BOAREE L, ERAT R, REHAR
J2HI- i) RO IE TR ALE

323 XEFEESER
FESCEAR R S5 SR AR AT, S IR] 0 A s SR . BRI . SO A B G Y A

DOI: 10.12677/ml.2025.136656 785 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.136656

T OSCER RS SR AR R R R . SO R AL B SCA SR S R, R ORI, WPNRE A
B SR IR I OTE o 7 Sl ARr 1) 8 75 8 SCAL PiA% 3 5 R 0 R B TR, SCAAR AR A N 2840 F A,
X B R SO AR R B RSO, S A SO S R R S SR AR SRR B T AR 1, B T 0
BHPRAE R SR Z IR

3.24. BESE¥MNMR

TERH R 5 85 SR A, SCHEIA A AL B 5 2 Rk A e 3 . 52 R} B SR oA,
JRILT BVE S 2 AR A Y . BRI SRS R R VR 7 25 S SIS SRR, A [ AU
TERL L ER, 5N PR R0 — B B SRR & A B B, IRTHE L% b
T1o XFELA BT RERRE, WA 2 ou R TER, G R E TURE BN (E FT e 1, HEShEE
B A2 AT AL, B2 4EFE 35 S i

3.3. REIALHM SRR EBEHIEIL R4

MTI JEEE R ERAV IR SO SR 0 A, AMUIEZR TR RZ RS, WU i 2 rh g &
) “EORRREL” BRI P STV ETTFOREA L ” =KD . BLR S & HR Y
o BIREARRIG 5O RR A G, XX P JE R IT R G EIHT .

331 KRARERZXEWL

“HLESEIRE” (FOE 0.25)5 “URfE4mtE” (0.23)Mmi Ik, BEEREE T HARNHEE b g ——
MARETERERET, HZMEARSHIBAMNERZE B3, NERTEMAE, X2 TREEESHN
WEIE L S Al TR “ReRErtas” , HRZIRBIHIEN “Milor0” AR 4] [5]. i,
88% 1L A FR T “ WAl i Trados BEATARIESREL” , HIEED 3T LA EH 18 04 U5 4 AT 1 Xof SCAk 5 i
LB TR (W “FBEZG” ¥4 “traditional Chinese medicine” I, ARAL#EHE “BAAM” T HA
).

PRSI IEAE T H AR E A BIE R, 85%MIBER AR TT ¥ (BFRARGH) e, S8EE
2 AR BRI R 12% 8% S0 K ANLEME R I3 AR +hig, 25075 B AE “HL
FIESRIEIE” 2T, RAefh A “HARMEUE T S N4ER I IR 2 WE[6] . X Fp “ T HAT .
PR e 7 B, SRS EIAR M “CIANFIIKAE” BEt& o “35aERE” , BE 7 MTI#E “BAR
TRAERHIE” HIPIE.

3.3.2. BENERHAK

CRIGESUEERT “RIBESEE” SR HOIE R0 (0.18), FTH BRI B AL i R —— T A
CEFEE “HRER” . WIE RS o WHPEARISAE, KR TR0 ARG, 3
“EVE S LR WL E BRI R “5W RS M IS E IR, AN ZRE T SO R E R ()
MR« P PUR BT EOR 2E SSCRE, TTAR R E S 7]

HSIE A THS “BIRrRL” (R E 8], Y “BIR S 45" BIOUH “MEIR” S
T, FE BB IUBIIIZ R X0 U, BN “ RS T SRR
WX Glt, SRR URRE T BRI, AR b B A RE R S R
W7 SRR, SRS RN “EISHHLT . TEIET R R T I T RE S
3.3.3. XHHERREELRE

“HMVEESCAR” (FULE 0.23)5 “SCLERE T (0.20)ER AL, BRI [E AR AR, H R R R
HRALA T SO R IR 2T & MR BARO] . B0%ITI 1S AR U o5 FE e S (A P L JRR), 1 2200504k
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RS R a5t —— “ N2z dLE1k” ¥y “Community with a Shared Future for Mankind” I, %5k
ZXE R PN R SR R (A 1R 7 B4 S TR B AL HR), 5 U 77 2 A 22

AN EARTTE “FF SRS A ZE” [10]. MArHF 2 N 5 R 5H 7 WA wI R, i
M CEERZ AT NI AN AN ENRERS . B, PEUR R E S0 ZIRREN G (A < i 25T
T “filialpiety” FJERFIARM), T SCERIEHR “HPIAS 7 (WTERESCHPIRE “FR. AL R =
YR AT INFIE A, AR R TRNCZ XS B . SR1T, 1A 12%018 SO T SCAL B PERE JIPRAG HE
e, RESCAAERE RIS I BRSO A 2

4, Z5ig
4.1. 2024 SFFIBEFEWE IS IFE ARG

2024 4 MTI JEEZE BEEV AR SO 7T S ILE AR DK B 5 2 R A8 2R 10 S 35 R AL, 383 0 A S 6
B SRR, TEMTR I T AU AR A SR

MICEE AR A, BIRRTRNG . BIREETS. HIWEARIFL 5 LBAE HIEZ.O, IR
RIRIRRE O . HLESRHIE. RS i TR S HORA DGR S i R I, S th Al T BOOH B R 7
MREEIBIE, MEH ARG EH T EX SRR R M. BHEIE. ERCAMRERARHE
SRR THE, ANE SRS ST PR E R SCAL RIS, SCARIRE. 15 S RS W s A6 G AT R
RIIEL:

W FC IR I BRI RV KA Ok B PR IE0 5 SR M FE e 2 LB SR T, SRIAEIR XS SEER TR = B
FHARE THRENBIES GRS, WEEAMPBIEEE OIS SO RS SO 71 1A
FRrml B, BRI SRR DR . BRI RV SO RIS X, R AR

WHIT OB SE R T 0], KRS SO R AR R SRS b, VR R SCAR ARG WM A E UK
MR EIAER T . FORRE G SOV E IR, WSS EERE S N DR mAE M S, AT
W AR R g0 . ST, BTN B MR BT JE: FRNHZW, “HASME" 5 “FEmE” 1
BFIEEL (0  o5 ARSI IA 1) 32901 28%) 1571~ 88% I 7t 15 B AF T B4 2 1H, W% 4= Trados AiB4:
B, GPT-4 ¥FJaémiainfess, RN /RIS MEARME N “Mior 07 MINEIE. B55R 77
M, “BHESVEE” BB SRR OGO BEY 0.18, Bk HVE IS X “ BHIR 2% AR MR AL
—— IR SCEH AR “OW B i AN ERIEERT, A ¢ DU B RO E R E R R
(U 75 AR EAEHE S ST 3E), BA Toury HEHIM) “HIRHHEL” IR IX, RAETE R AR AR AZ O 1)
P AR AL . SCHOANERT AL, “ANE AR (0.23)5 “SCARERAE 7 (0.21) 1 A1 L I B L ] 2K e
W, A5 0 K T e 4 s 1) R T B BETE B T “ RS AR TRk J1: 80% MR SRR T3 18 TERSE
TS R RIS (ks “ 227 R0y “filial piety” INFREBEIRE “F%. B B I =4EPNIR), X 12%IR A 58 AT 2R
WG “FF5 BEA” FA H R SCGEIIR B I VEASRESE, Sz X “ NJsdmig SLImIk 7 S8 i ml SOA R
WRUNFEE T + SRS IRZ LRI IRER .

BARM S, 2024 45 MTI B35 R BRI RAT I RAR A, TEAE G 53 OISR R R, (HFRR
HARRERH . 8RR G A 2 SRR BIHA 5S8R, AR A SAE BRIV 5 A SO A A F-5R 7
fiir, RIEFHMBEHARFE AW E AR A TR EATiE LR 2 B S, HE3) MTI 205 4
MR 25 T B 505 5 IR 555 E B 3R w75 5K

4.2. [o)FE Rz 2L
METH MTI B R R, AR S B FE i R L S . B — 08 5 #eimial, Fhim 1

DOI: 10.12677/ml.2025.136656 787 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.136656

PRI RS (SO BRSO SO TR, R IR S P T B0 XA TT SR s B e 1L
i CUESONTL B —iE F AP B T S WOACBIRMfEE,  thICiE R BLE 5 ATk R o5
[11]. XA HEEALAT A A AR I R i TR SC, e DLRE SR IOV AG B P I 75 IO BE IR 9% o AE B PERT
FOOTM, SRR, W R AR BISEM BRI T, (E SERR_ BRI SR BR TR 1R
B, SRZIRANIIEAR T o MATRI AT T3R80, Sa#R A B A S5 0T 38 AL R
FHE[12]. AT ERZ IR EER QIR AR ISR TR A ROR .

42.1. FERIBE

2024 5= MTI FEBZE BRSO R SCE R Al B3 T KB 3% R R (M 2022 4F 1) 2245 FEl% S
801 f), BTt 7 AT AR AR W AT AR o FEALARRH RS,  “HLASEHIE” (Ho0 % 0.25)H1 “ B gt
(R0 0.23) A I, SR ARBLA A%, HIFTE 88%IIAT 7115 B AE T B4R 2 ik Z M 5, =
X NHUBME FRie s E AR RESEHINLEI RERT, B ARSI EE Bk (85%Bi i K WA SR AE) T
FOEAE S AL A BIE, IS M B IR . BRI SRE S R R A C AHLYME”
WO P + B (TR, 8 B IR R R “RRRAS T R e R R DL B RO
5N E 7 BB FR

P 2E R AT DL “ R SRR IR S AR R SR OGRS T R, RO B AL ot AR 0.18,
S E R A AR o BB S TR B AL R 2 “BW AR SRS T SRR, REN X ¢ POy
R NP R REN . 5 RSB AR 0 UYL AT, M AR et R ARE bR G RS
A5 ] o L S5 AT 1) 380 9 RS A P R

HIR WA REUR ST 5 R AF AR H R (h O JF 0.32)  hEe X & (0 F 0.22) L 4o die 1
AT IR N AN 15%, HZ MR TE MR RGIIE, 620 8RR, AL
PMENUE A A RS . “BIPESRIE” (FUDE 0.55)5 “BHIFHTS” (FFOF 0.43)mAidLEl, HHLES
RN R, EERAATE <RI 51 2 THBER” 1, WESNAZER . /75 KRG R 5 R
IR A A2

SR FER R AW R — 5T, “RHSOAR” (R 0.23) “SEARICA” (Hn i 0.25)BT F kit
VAT ER 12, SRASEERAE J1s 57T, 80% LA B AR T o0aE . WS RIRE, T, ERAEAEH SR
RTARR, HIB B SO OB ARG 15%, R0 R T BB, BTE IR /)5 .

HNE AT TR 2 B KRB IR, “HPESCAR” (HbE 0.23) “SCAERE 7 (RO E 0.21) s A, (R
TESCAL B AR R TH AL 0 B 80% I A5 B AE “IHFH” 3% “yin and yang” DI RRSE1E = H40RNg, X 12%
Ve SCR R SCAL BRI RE D PPN AESE, WP IRZy “BARH” ARIENEEN . SR A5 5 AR IR SRR 2 7]/
SRR LT RS AUNIEZRT | AiRid)E U BB IS WIS KR L g A A 2
(X 5%EEXTHI T SCAGAME), RAEE MRS “——B%” ST AERE TR K .

AR S, 2024 F MTI R SCAER ARG 585 RHRR R ILETH, (AAAE = RO HAR N
B2 X AR EL IR 2B, (2 R7E « THREME” mEE N E” . BRI “ B fe i
MR “ARRREE ", RILRBIEES S A ER A NS IE; CHAMVERE AR RT B S5 maE <A
HZE” 0 EF SRR . KR SRR A 2, R MTI B ERARRE ., ¥R a5
AL RRRE ) RE R B AR PRI .

422, @i
EExt B E, MTI #E BT e RIS M B0, Uik “R%
FOARMH)” IRFAE, EXT . () BEAS GPT-4 UL E R 2 R RN, 5l ST
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“CTEBEA] - V(Y - IR B S AR R (I P T AL RIS 025,
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